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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. Cervna 1989 byla v Tampere oteviend k podpisu Tamper-
skd timluva o poskytovini telekomunikaénich zdroji pro zmirfiovani ndsledku katastrof a zdchranné price.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna v New Yorku dne 4. zd¥{ 2002.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
ka¢ni listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika OSN, depozitite Umluvy, dne 17. &ervna
2003.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 12 odst. 3 dne 8. ledna 2005 a timto dnem vstoupila
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do Geského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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TAMPERE CONVENTION
ON THE PROVISION OF TELECOMMUNICATION RESOURCES
FOR DISASTER MITIGATION AND RELIEF OPERATIONS
THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

recognizing

that the magnitude, complexity, frequency and impact of disasters are increasing at a dramatic
rate, with particularly severe consequences in developing countries,

recalling

that humanitarian relief and assistance agencies require reliable, flexible telecommunication
resources to perform their vital tasks,

further recalling

the essential role of telecommunication resources in facilitating the safety of humanitarian
relief and assistance personnel,

further recalling

the vital role of broadcasting in disseminating accurate disaster information to at-risk
populations,

convinced

that the effective, timely deployment of telecommunication resources and that rapid, efficient,
accurate and truthful information flows are essential to reducing loss of life, human suffering
and damage to property and the environment caused by disasters,

concerned

about the impact of disasters on communication facilities and information flows,

aware

of the special needs of the disaster-prone least developed countries for technical assistance to
develop telecommunication resources for disaster mitigation and relief operations,

reaffirming
the absolute priority accorded emergency life-saving communications in more than fifty
international regulatory instruments, including the Constitution of the International

Telecommunication Union,

noting
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TAMPERSKA UMLUVA
O POSKYTOVANI TELEKOMUNIKACNICH ZDROJU
PRO ZMIRNOVANI NASLEDKU KATASTROF A ZACHRANNE PRACE

VYSOKE SMLUVNI STRANY
u védomi toho,

7e velikost, komplikovanost, frekvence a dopad katastrof se dramaticky zvysuji, a to se zvldsté zdvaznymi
dasledky v rozvojovych zemich,

pripominajice,

Ze agentury poskytujici humanitdrni pomoc potiebuji spolehlivé a flexibilni telekomunikaéni zdroje, aby mohly
vykondvat své nejdtlezitgjsi ukoly,

ddle piipominajice

zékladni roli telekomunikalnich zdroji pfi zajistovdni bezpelnosti pracovnikll poskytujicich humanitdrni po-
moc,

ddle p¥ipominajice

dulezitou ulohu vysildni pfi Sifeni pfesnych informaci o katastrofé mezi ohroZenou populaci,

s presvédcenim,

Ze udinné a v¢asné nasazeni telekomunikaénich zdrojt a rychlé, fungujici, pfesné a pravdivé informaéni toky jsou
nezbytné k omezeni ztrdt na Zivotech, lidského utrpeni a $kod na majetku a Zivotnim prostfedi zptisobenych
katastrofami,

s obavami

z dopadu katastrof na komunikaéni zafizeni a informalni toky,
s védomim

zvlastnich potteb technické pomoci k rozvoji telekomunikacnich zdroji ke zmirfiovani nisledkd katastrof a pro
zachranné price v ptipadé nejméné rozvmutych zemi nichylnych ke katastrofim,

opétovné potvrzujice

absolutni prioritu, kterou krizové komunikaci k zdchrané Zivotl piiklddd vice nez padesdt mezindrodnich
pravnich instrumentt véetné Ustavy Mezindrodni telekomunikaéni unie,

s priblédnutim k
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the history of international cooperation and coordination in disaster mitigation and relief,
including the demonstrated life-saving role played by the timely deployment and use of
telecommunication resources,

further noting

the Proceedings of the International Conference on Disaster Communications (Geneva, 1990),
addressing the power of telecommunication systems in disaster recovery and response,

further noting

the urgent call found in the Tampere Declaration on Disaster Communications (Tampere,
1991) for reliable telecommunication systems for disaster mitigation and disaster relief
operations, and for an international Convention on Disaster Communications to facilitate such
systems,

further noting

United Nations General Assembly resolution 44/236, designating 1990-2000 the International
Decade for Natural Disaster Reduction, and resolution 46/182, calling for strengthened
international coordination of humanitarian emergency assistance,

further noting

the prominent role given to communication resources in the Yokohama Strategy and Plan of
Action for a Safer World, adopted by the World Conference on Natural Disaster Reduction
(Yokohama, 1994),

Sfurther noting

resolution 7 of the World Telecommunication Development Conference (Buenos Aires,
1994), endorsed by resolution 36 of the Plenipotentiary Conference of the International
Telecommunication Union (Kyoto, 1994), urging Governments to take all practical steps for
facilitating the rapid deployment and the effective use of telecommunication equipment for
disaster mitigation and relief operations by reducing and, where possible, removing regulatory
barriers and strengthening cooperation among States,

further noting

resolution 644 of the World Radiocommunication Conference (Geneva, 1997), urging
Governments to give their full support to the adoption of this Convention and to its national
implementation,

further noting

resolution 19 of the World Telecommunication Development Conference (Valletta, 1998),
urging Governments to continue their examination of this Convention with a view to

considering giving their full support to its adoption,

further noting
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historii mezindrodni spoluprice a koordinaci pfi zmirfiovdni ndsledkt katastrof a zdchrannych pracich véetné
prokazatelné ulohy véasného nasazenf a vyuziti telekomunikaénich zdroji pfi zdchrané Zivota,
ddle s priblédnutim k

Aktim Mezindrodni konference o spojich pii katastrofich (Zeneva, 1990), kterd fesila schopnost telekomuni-
kaénich systému pfi feSen{ katastrof a ndsledné obnové,

dale s priblédnutim k

naléhavé vyzvé obsazené v Tamperské deklaraci o spojich pfi katastrofich (Tampere, 1991) k zajisténi spolehli-
vych telekomunikaénich systému ke zmiriovdni ndsledkt katastrof a zdichrannych pracich pti katastrofich k vy-
tvoteni mezindrodn{ imluvy o spojich pti katastrofch, kterd by zajisténi téchto systému usnadiiovala,

ddle s priblédnutim k

rezoluci Valného shromdzdéni OSN ¢&. 44/236, kterou se 1éta 1990 — 2000 vyhlasuji mezindrodnim desetiletim
omezoviani ptirodnich katastrof, a rezoluce &. 46/182 vyzyvajici k posileni mezindrodni koordinace poskytovan{
pomoci pfi humanitdrnich krizich,

ddle s priblédnutim k

vyznaéné uloze, kterd se komunikadnim zdrojim piipisuje v Jokohamské strategii a akénim plénu pro bez-
pecnéjsi svét prijatych na svétové konferenci o omezovani ndsledkt ptirodnich katastrof (Jokohama, 1994),

ddle s priblédnutim k

rezoluci &. 7 Svétové konference o rozvoji telekomunikaci (Buenos Aires, 1994), jak ji podpofila rezoluce ¢. 36
Zplnomocnéné konference Mezindrodni telekomunikalni unie (Kjéto, 1994), naléhavé vyzyvajici vlidy, aby
ptijaly veskeré praktické kroky k usnadnéni rychlého nasazeni a efektivniho vyuZiti telekomunikaénich zafizeni
ke zmirfiovani ndsledku katastrof a pfi zdchrannych pracich tim, Ze omezi a, bude-li to moZné, odstrani regulaéni
pfekdzky a posilf spoluprici mezi stdty,

ddle s priblédnutim k

rezoluci & 644 Svétové konference o radiokomunikacich (Zeneva, 1997) naléhavé vyzyvajici vlidy, aby plné
podpofily pfijet této umluvy a jeji provddéni ve svych zemich,

ddle s priblédnutim k

rezoluci & 19 Svétové konference o rozvoji telekomunikaci (Valletta, 1998) naléhavé vyzyvajici vlidy, aby se

1 naddle zabyvaly touto dmluvou s cilem zvéZit proptjéeni plné podpory jejimu piijeti,

dale s priblédnutim k
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United Nations General Assembly resolution 51/94, encouraging the development of a
transparent and timely procedure for implementing effective disaster relief coordination
arrangements, and of ReliefWeb as the global information system for the dissemination of
reliable and timely information on emergencies and natural disasters,

with reference

to the conclusions of the Working Group on Emergency Telecommunications regarding the
critical role of telecommunications in disaster mitigation and relief,

supported
by the work of many States, United Nations entities, governmental, intergovernmental, and
non-governmental organizations, humanitarian agencies, telecommunication equipment and

service providers, media, universities and communication- and disaster-related organizations
to improve and facilitate disaster-related communications,

desiring

to ensure the reliable, rapid availability of telecommunication resources for disaster mitigation
and relief operations, and

Sfurther desiring
to facilitate international cooperation to mitigate the impact of disasters,

have agreed as follows:
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rezoluci Valného shromdzdéni OSN ¢&. 51/94, kterym se doporucuje vytvofeni transparentniho a vcasného
postupu k realizaci efektivniho systému koordinace zichrannych praci pfi katastrofich a ReliefWebu coby
globdlntho informaéniho systému k $ifeni spolehlivych a aktudlnich informaci o krizovych situacich a pfirodnich
katastrofich,

s odkazem na

zavéry Pracovni skupiny pro telekomunikace v krizovych situacich tykajici se kritické dlohy telekomunikaci pti
omezovani ndsledka katastrof a zdchrannych pracich,

podporeny

praci mnoha stitd, subjektd OSN, vlddnich, mezivlidnich a nevlddnich organizaci, humanitirnich agentur,
poskytovatelu telekomunikaénich zafizeni a sluzeb, médif, univerzit a organizaci se vztahem k problematice
spoju a katastrof na zlepSovani a usnadiiovdni komunikaci v souvislosti s katastrofami,

s prdanim

zajistit spolehlivou a rychlou dostupnost telekomunikaénich sluzeb ke zmirnovdni ndsledkt katastrof a pfi z4-
chrannych pracich,

a ddle s prdnim
usnadnit mezindrodni spoluprici pfi omezovani dopadu katastrof,

se dohodly na ndsledujicim:
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Article 1

Definitions

Unless otherwise indicated by the context in which they are used, the terms set out below
shall have the following meanings for the purposes of this Convention:

1. "State Party" means a State which has agreed to be bound by this Convention.

2. "Assisting State Party” means a State Party to this Convention providing
telecommunication assistance pursuant hereto.

3. "Requesting State Party" means a State Party to this Convention requesting
telecommunication assistance pursuant hereto.

4. "This Convention" means the Tampere Convention on the Provision of Telecommunication
Resources for Disaster Mitigation and Relief Operations.

5. "The depositary" means the depositary for this Convention, as set forth in Article 16.

6. "Disaster" means a serious disruption of the functioning of society, posing a significant,
widespread threat to human life, health, property or the environment, whether caused by
accident, nature or human activity, and whether developing suddenly or as the result of
complex, long-term processes.

7. "Disaster mitigation" means measures designed to prevent, predict, prepare for, respond to,
monitor and/or mitigate the impact of, disasters.

8. "Health hazard" means a sudden outbreak of infectious disease, such as an epidemic or
pandemic, or other event posing a significant threat to human life or health, which has the
potential for triggering a disaster.

9. "Natural hazard" means an event or process, such as an earthquake, fire, flood, wind,
landslide, avalanche, cyclone, tsunami, insect infestation, drought or volcanic eruption, which
has the potential for triggering a disaster.

10. "Non-governmental organization" means any organization, including private and
corporate entities, other than a State or governmental or intergovernmental organization,
concerned with disaster mitigation and relief and/or the provision of telecommunication
resources for disaster mitigation and relief.

11. "Non-State entity" means any entity, other than a State, including non-governmental

organizations and the Red Cross and Red Crescent Movement, concerned with disaster
mitigation and relief and/or the provision of telecommunication resources for disaster

mitigation and relief.

12. "Relief operations" means those activities designed to reduce loss of life, human suffering
and damage to property and/or the environment caused by a disaster.
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linek 1

Definice

Nevyplyvé-li to jinak z kontextu, v némz jsou pouZity, znamenaji zdola uvedené terminy pro ulely této

dmluvy ndsledujict:

. »vysokd smluvni strana“ stdt, ktery souhlasil, Ze bude vdzin touto umluvou,

. »pomdhajici vysokd smluvni strana“ vysokd smluvni strana této umluvy poskytujici podle ni telekomuni-

kagni pomoc,

. »z4dajici vysokd smluvni strana“ vysokd smluvni strana této dmluvy Z4ddajici podle ni o telekomunikaéni

pomoc,

. ytato umluva“ Tamperskou umluvu o poskytovdni telekomunikaénich zdroju pro zmirfovdni ndsledka

. »depozitdf

katastrof a zdchranné price,

v

depozitife této umluvy, jak je stanoveno v ¢lanku 16,

. ykatastrofa® zdvazné naruSeni fungovini spolecnosti, které pfedstavuje zdvazné a dalekosihlé ohrozeni

lidskych Zivott, zdravi, majetku ¢&i Zivotniho prostiedi, které mohlo byt zptsobeno nehodou, pusobenim
Clovéka nebo piirody a ke kterému mohlo dojit nihle nebo v dasledku slozitych dlouhodobych procest,

. »zmirfiovani nisledkl katastrof* opatfeni vytvotend s cilem predchdzet katastrofdm, pfedvidat je, pfipravo-

vat se a reagovat na né, sledovat je a/nebo zmirnit jejich dopad,

- »nebezpeti pro zdravi® ndhlé propuknuti infekénf nemoci, naptiklad epidemie nebo pandemie, nebo jinou

uddlost, kterd predstavuje zdvaznou hrozbu pro lidsky Zivot & zdravi a md potencidl vyvolat katastrofu,

. »pfirodni nebezpeli“ uddlost & proces, napiiklad zemétfeseni, pozdr, povoden, vitr, sesuv pudy, lavina,

10.

11.

12.

cykldn, tsunami, zamofeni hmyzem, sucho nebo sopeény vybuch, ktery md potencidl vyvolat katastrofu,

»nevlddni organizace jakoukoli organizaci, véetné soukromych a podnikovych subjektt, kromé stdtnich &
vlddnich nebo mezivlddnich organizaci zabyvajici se zmirfiovanim ndsledki katastrof a zichrannymi pracemi
a/nebo poskytovdnim telekomunikaénich zdroju pfi zmirfiovdni ndsledkd katastrof a zdchrannych pracich,

ynestdtni subjekt® subjekt jiny neZ stdt, vetné nevlddnich organizaci a Cerveného kiiZe a Hnut{ ¢erveného
pulmésice, zabyvajici se zmirfiovinim ndsledkti katastrof a zdchrannymi pracemi a/nebo poskytovinim
telekomunikaénich zdroji pfi zmirfiovani ndsledkt katastrof a zichrannych pracich,

»zachranné price” Cinnost, jejimz cilem je omezit ztrdty na Zivotech, lidské utrpeni a $kody na majetku
a/nebo Zivotnim prostfedi zpusobené katastrofou,
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13. "Telecommunication assistance" means the provision of telecommunication resources or
other resources or support intended to facilitate the use of telecommunication resources.

14. "Telecommunication resources" means personnel, equipment, materials, information,
training, radio-frequency spectrum, network or transmission capacity or other resources
necessary to telecommunications.

15. "Telecommunications” means any transmission, emission, or reception of signs, signals,
writing, images, sounds or intelligence of any nature, by wire, radio, optical fibre or other
electromagnetic system.

Article 2
Coordination

1. The United Nations Emergency Relief Coordinator shall be the operational coordinator for
this Convention and shall execute the responsibilities of the operational coordinator identified
in Articles 3,4, 6, 7, 8, and 9.

2. The operational coordinator shall seek the cooperation of other appropriate United Nations
agencies, particularly the International Telecommunication Union, to assist it in fulfilling the
objectives of this Convention, and, in particular, those responsibilities identified in Articles 8
and 9, and to provide necessary technical support, consistent with the purposes of those
agencies.

3. The responsibilities of the operational coordinator under this Convention shall be limited to
coordination activities of an international nature.
Article 3
General Provisions
1. The States Parties shall cooperate among themselves and with non-State entities and
intergovernmental organizations, in accordance with the provisions of this Convention, to
facilitate the use of telecommunication resources for disaster mitigation and relief.

2. Such use may include, but is not limited to:

a) the deployment of terrestrial and satellite telecommunication equipment to predict, monitor
and provide information concerning natural hazards, health hazards and disasters;

b) the sharing of information about natural hazards, health hazards and disasters among the
States Parties and with other States, non-State entities and intergovernmental organizations,
and the dissemination of such information to the public, particularly to at-risk communities;

¢) the provision of prompt telecommunication assistance to mitigate the impact of a disaster;
and
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13. ,telekomunikaéni pomoc“ poskytnuti telekomunikaénich zdroja & jinych zdroji nebo podpory, jejimz
cilem je usnadnit vyuziti telekomunikaénich zdroja,

14. ,telekomunikaéni zdroje“ zaméstnance, zafizeni, materidl, informace, skoleni, frekvenéni spektrum, sité ¢
pfenosovou kapacitu nebo jiné zdroje nezbytné pro telekomunikace,

15. ,telekomunikace® pfenos, vysilini nebo pfijem znakd, signild, pisma, obrazu, zvuku nebo informaci jakékoli
povahy, po drité, bezdritové, optickym kabelem nebo jinym elektromagnetickym systémem.

Clének 2
Koordinace

1. Koordindtor humanitdrni pomoci OSN je opera¢nim koordindtorem pro dcely této umluvy a vykondvd
povinnosti operaintho koordindtora uvedené ve ¢lancich 3, 4, 6, 7, 8 a 9.

2. Operacni koordindtor Zdda o spoluprici ostatni pfislusné agentury OSN, zejména Mezindrodn{ teleko-
munikaéni unii, s cilem pomoci pfi napliovani cild této umluvy a zeyména povinnosti uvedenych v ¢lancich 8 a 9
a poskytnout nezbytnou technickou podporu v souladu s cili téchto agentur.

3. Odpovédnost operaéniho koordindtora podle této dimluvy je omezena na koordinaéni ¢innost mezi-
nirodni povahy.

Clének 3

Obecna ustanoveni
1. Vysoké smluvni{ strany mezi sebou a s nestdtnimi subjekty a mezivlddnimi organizacemi spolupracuji

v souladu s ustanovenimi této umluvy tak, aby usnadnily vyuzivini telekomunikaénich zdroju pro zmirnovini
nisledku katastrof a zdchranné price.

2. Vyuzivdni miZze obsahovat, ale nen{ omezeno pouze na:

a) nasazeni pozemnich a satelitnich telekomunikaénich zafizeni k pfedviddni a sledovini pfirodnich nebezpedi,
nebezpedi pro zdravi a katastrof a poskytovédni informaci o nich,

b) sdilen informacf o ptirodnich nebezpetich, nebezpecich pro zdravi a katastrofdch mezi vysokymi smluv-
nimi stranami a ostatnimi stity, nestatnimi subjekty a mezivlidnimi organizacemi a $ifeni téchto informaci
mezi vefejnosti, zejména v ohrozenych obc1ch,

c) poskytovdni rychlé telekomunikaéni pomoci ke zmirnéni dopadu katastrofy a
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d) the installation and operation of reliable, flexible telecommunication resources to be used
by humanitarian relief and assistance organizations.

3. To facilitate such use, the States Parties may conclude additional multinational or bilateral
agreements or arrangements.

4. The States Parties request the operational coordinator, in consultation with the International
Telecommunication Union, the depositary, and other relevant United Nations entities and
intergovernmental and non-governmental organizations, to use its best efforts, in accordance
with the provisions of this Convention, to:

a) develop, in consultation with the States Parties, model agreements that may be used to
provide a foundation for multinational or bilateral agreements facilitating the provision of
telecommunication resources for disaster mitigation and relief;

b) make available model agreements, best practices and other relevant information to States
Parties, other States, non-State entities and intergovernmental organizations concerning the
provision of telecommunication resources for disaster mitigation and relief, by electronic
means and other appropriate mechanisms;

c¢) develop, operate, and maintain information collection and dissemination procedures and
systems necessary for the implementation of the Convention; and

d) inform States of the terms of this Convention, and to facilitate and support the cooperation
among States Parties provided for herein.

5. The States Parties shall cooperate among themselves to improve the ability of
governmental organizations, non-State entities and intergovernmental organizations to
establish mechanisms for training in the handling and operation of equipment, and instruction
courses in the development, design and construction of emergency telecommunication
facilities for disaster prevention, monitoring and mitigation.

Article 4
Provision of Telecommunication Assistance

1. A State Party requiring telecommunication assistance for disaster mitigation and relief may
request such assistance from any other State Party, either directly or through the operational
coordinator. If the request is made through the operational coordinator, the operational
coordinator shall immediately disseminate this information to all other appropriate States
Parties. If the request is made directly to another State Party, the requesting State Party shall
inform the operational coordinator as soon as possible.

2. A State Party requesting telecommunication assistance shall specify the scope and type of
assistance required and those measures taken pursuant to Articles 5 and 9 of this Convention,
and, when practicable, provide the State Party to which the request is directed and/or the
operational coordinator with any other information necessary to determine the extent to which
such State Party is able to meet the request.
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d) instalaci a provozovani spolehlivych, flexibilnich telekomunikaénich zdroji k vyuziti organizacemi posky-
tujicimi humanitdrni pomoc.

3. K usnadnéni tohoto vyuZivini mohou vysoké smluvni strany uzavirat dodate¢né mnohondrodni nebo
dvoustranné dohody ¢i ujednand.

4. Vysoké smluvni strany Zddaji operainiho koordindtora, aby po poradé s Mezindrodni telekomunikaén{
unif, depozititem a dal$imi prlslusnyml subjekty OSN a mezivladnimi a nevlidnimi organizacemi vynaloZil
v souladu s ustanovenimi této imluvy co nejvétsi usili s cilem:

a) vytvofit po poradé s vysokymi smluvnimi stranami modelové dohody, které lze pouZit jako zdklad pro
mnohondrodni & dvoustranné dohody k usnadnéni poskytovini{ telekomunikaénich zdroja pro zmirnovan{
katastrof a zdchranné price,

b) dét elektronickymi prostfedky a dalsimi vhodnymi mechanismy vysokym smluvnim strandm, ostatnim
stitim, nestditnim subjektim a mezivlddnim organizacim k dispozici modelové dohody, zdsady spravné
praxe a dal${ pfislusné informace tykajici se poskytovini telekomunikaénich zdroji pro zmirfiovéni kata-
strof a zdchranné price,

) vytvofit, provozovat a udrzovat postupy a systémy shromazdovdn{ a $ifen{ informaci nezbytné k proveden{
této umluvy a

d) informovat stity o podminkich této dmluvy a usnadnit a podporovat spoluprici zde zakotvenou mezi
vysokymi smluvnimi stranami.

5. Vysoké smluvni strany mezi sebou spolupracujl s cilem zlepsit schopnost vlddnich organizaci, nestdtnich
subjektii a mezivlddnich organizaci vytvifet mechanismy pro Skolenf o zachdzeni se zafizenimi a jejich pro-
vozovani a pro instruktdzn{ kurzy o vyvoji, navrhovdni a stavbé nouzovych telekomunikacnich zarlzem k pted-
chazeni katastrofdm, jejich sledovdni a zmirfiovani jejich ndsledku.

Clinek 4
Poskytovani telekomunikaéni pomoci

1. Vysokd smluvnf strana Z4dajici o telekomunikaéni pomoc pro zmirfiovani nasledkd katastrof a zichranné
price muze zddat o tuto pomoc od jakékoli jiné vysoké smluvni strany bud pfimo, nebo prostfednictvim
operaénfho koordindtora. Pokud je Zddost podana prostfednictvim operacniho koordinitora, operacni koordi-
nator okamzZité tyto informace rozsif{ mezi vSechny piislusné vysoké smluvnf strany. Pokud je Zidost poddna
ptimo jiné vysoké smluvni strané, zddajici vysokd smluvni strana co nejdiive informuje operaéniho koordindtora.

2. Vysokd smluvni strana Zddajici o telekomunikaéni pomoc upfesni rozsah a typ pozadované pomoci
a opatfeni piijatd podle ¢lankt 5 a 9 této umluvy a, je-li to uZitedné, poskytne vysoké smluvni strané, jiz je
zddost ur€ena, a/nebo operaénimu koordindtorovi jakékoli dalsi informace nezbytné k urcenf rozsahu, v jakém je
tato vysokd smluvni strana schopna Zddosti vyhovét.
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3. Each State Party to which a request for telecommunication assistance is directed, either
directly or through the operational coordinator, shall promptly determine and notify the
requesting State Party whether it will render the assistance requested, directly or otherwise,
and the scope of, and terms, conditions, restrictions and cost, if any, applicable to such
assistance.

4. Each State Party determining to provide telecommunication assistance shall so inform the
operational coordinator as soon as possible.

5. No telecommunication assistance shall be provided pursuant to this Convention without the
consent of the requesting State Party. The requesting State Party shall retain the authority to
reject all or part of any telecommunication assistance offered pursuant to this Convention in
accordance with the requesting State Party's existing national law and policy.

6. The States Parties recognize the right of requesting States Parties to request
telecommunication assistance directly from non-State entities and intergovernmental
organizations, and the right of non-State entities and intergovernmental organizations,
pursuant to the laws to which they are subject, to provide telecommunication assistance to
requesting States Parties pursuant to this Article.

7. A non-State entity or intergovernmental organization may not be a "requesting State Party"
and may not request telecommunication assistance under this Convention.

8. Nothing in this Convention shall interfere with the right of a State Party, under its national
law, to direct, control, coordinate and supervise telecommunication assistance provided under
this Convention within its territory.

Article 5
Privileges, Immunities, and Facilities

1. The requesting State Party shall, to the extent permitted by its national law, afford to
persons, other than its nationals, and to organizations, other than those headquartered or
domiciled within its territory, who act pursuant to this Convention to provide
telecommunication assistance and who have been notified to, and accepted by, the requesting
State Party, the necessary privileges, immunities, and facilities for the performance of their
proper functions, including, but not limited to:

a) immunity from arrest, detention and legal process, including criminal, civil and
administrative jurisdiction of the requesting State Party, in respect of acts or omissions
specifically and directly related to the provision of telecommunication assistance;

b) exemption from taxation, duties or other charges, except for those which are normally
incorporated in the price of goods or services, in respect of the performance of their assistance
functions or on the equipment, materials and other property brought into or purchased in the
territory of the requesting State Party for the purpose of providing telecommunication
assistance under this Convention; and

¢) immunity from seizure, attachment or requisition of such equipment, materials and
property.
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3. Kazdd vysokd smluvn{ strana, které je urfena Zddost o poskytnuti telekomunikaéni pomoci, bud pfimo,
nebo prostfednictvim operaéniho koordindtora, neprodlené rozhodne a uvédomi o tom Zddajici vysokou smluvn{
stranu, zdali pfimo ¢i jinak poskytne poZzadovanou pomoc, a ddle rozsah, podminky a omezeni této pomoci
a piipadné niklady s ni spojené.

4. Kazd4 vysokd smluvni strana rozhodujici, zdali poskytnout telekomunikadni pomoc, o tom co nejdfive
informuje operaénitho koordindtora.

5. Z4dnd telekomunikaéni pomoc podle této imluvy se neposkytu e bez souhlasu zada]101 Vysoke smluvn{
strany. Zddajici vysokd smluvnf strana st ponechdvd v souladu se svym platnym vnitrostdtnim pravem a politikou
pravomoc odmitnout veskerou telekomunikaéni pomoc nabidnutou podle této dmluvy nebo jeji &dst.

6. Vysoke smluvni strany uzndvaji privo zddajicich Vysokych smluvnich stran Zddat o telekomunikaéni
pomoc primo nestdtni subjekty a mezivladn{ organizace a pravo nestitnich subjektd a mezivlddnich organizaci
poskytovat podle zakonu, kterym podléhaji, telekomunikaéni pomoc Zddajicim vysokym smluvnim stranim
podle tohoto ¢&ldnku.

7. Nestdtni subjekt nebo mezivlddni organizace nesmi byt ,zddajici vysokou smluvni stranou a nesmi
zddat o telekomunikaéni pomoc podle této umluvy.

8. Nic v této umluvé nezasahuje do priva vysoké smluvni strany podle svého vnitrostitniho priva fidit,
kontrolovat, koordinovat a dozorovat telekomunikaéni pomoc poskytovanou podle této iumluvy na jeho tzemd.

Clinek 5
Vysady, imunity a zafizeni

1. Zada]1c1 Vysoka smluvni strana udéli v rozsahu povolenem jejim vnitrostdtnim prdvem osobdm, které
nejsou jejimi statnimi pfislusniky, a organizacim, které nemajf tistfedi nebo sidlo na jejim tzemt, jednajicim podle
této imluvy s cilem poskytovat telekomunikaéni pomoc a oznimenym zadaJ1(:1 Vysoke smluvnf strang a Ji pti-
jatym, nezbytné vysady, imunity a zafizeni k vykonu jejich ¥ddné funkce v&etné, ale nikoli pouze:

a) imunity vudi zatleni, zadrZeni a fizen{ podle zdkona v trestni, oblanské a spravnf jurisdikei Zddajici vysoké
smluvn{ strany v souvislosti s kondnim nebo nekondnim konkrétné a pfimo souvisejicim s poskytovdnim
telekomunikaéni pomoci,

b) osvobozeni od zdanéni, cel a dal$ich poplatkd kromé téch, jeZ jsou obycejné zahrnuty v cené zboZi & sluZeb,
tykajicich se vykonu jejich pomoci nebo zafizeni, materidlu a dalSich aktiv pfivezenych na dzemi Zadajici
vysoké smluvnf{ strany nebo zde zakoupenych za tcelem poskytovini telekomunikaéni pomoci podle této
umluvy a

¢) imunity viéi zabaveni, obstaveni ¢i rekvizici tohoto zafizeni, materidlu a aktiv.
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2. The requesting State Party shall provide, to the extent of its capabilities, local facilities and
services for the proper and effective administration of the telecommunication assistance,
including ensuring that telecommunication equipment brought into its territory pursuant to
this Convention shall be expeditiously licensed or shall be exempt from licensing in
accordance with its domestic laws and regulations.

3. The requesting State Party shall ensure the protection of personnel, equipment and
materials brought into its territory pursuant to this Convention.

4. Ownership of equipment and materials provided pursuant to this Convention shall be
unaffected by their use under the terms of this Convention. The requesting State Party shall
ensure the prompt return of such equipment, material and property to the proper assisting
State Party.

5. The requesting State Party shall not direct the deployment or use of any telecommunication
resources provided pursuant to this Convention for purposes not directly related to predicting,
preparing for, responding to, monitoring, mitigating the impact of or providing relief during
and following disasters.

6. Nothing in this Article shall require any requesting State Party to provide its nationals or
permanent residents, or organizations headquartered or domiciled within its territory, with
privileges and immunities.

7. Without prejudice to their privileges and immunities in accordance with this Article, all
persons entering the territory of a State Party for the purpose of providing telecommunication
assistance or otherwise facilitating the use of telecommunication resources pursuant to this
Convention, and all organizations providing telecommunication assistance or otherwise
facilitating the use of telecommunication resources pursuant to this Convention, have a duty
to respect the laws and regulations of that State Party. Such persons and organizations also
shall have a duty not to interfere in the domestic affairs of the State Party into whose territory
they have entered.

8. Nothing in this Article shall prejudice the rights and obligations with respect to privileges
and immunities afforded to persons and organizations participating directly or indirectly in
telecommunication assistance, pursuant to other international agreements (including the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, adopted by the General
Assembly on 13 February 1946, and the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies, adopted by the General Assembly on 21 November 1947) or
international law.

Article 6
Termination of Assistance

1. The requesting State Party or the assisting State Party may, at any time, terminate
telecommunication assistance received or provided under Article 4 by providing notification
in writing. Upon such notification, the States Parties involved shall consult with each other to
provide for the proper and expeditious conclusion of the assistance, bearing in mind the
impact of such termination on the risk to human life and ongoing disaster relief operations.
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2. Zédajfcf Vysoké smluvn{ strana poskytne v rozsahu svych moZnost{ mistni{ zafizeni a sluiby k rddné
a efektivn{ spravé telekomunikalni pomoci vCetné zajistén{ toho, aby telekomunikacnf zafizenf pfivezené na jeji
tizemi podle této imluvy bylo urychlené schvdleno k provozu & bylo vyfato ze schvalovaci povinnosti v souladu
s vnitrostdtnimi zdkony a vyhldskami.

3. Zadajici vysokd smluvnf strana zajist{ ochranu pracovniki, zafizen{ a materidlu, pfivezenych na jeji izemi
podle této imluvy.

4. Vlastnictvi zafizeni a materidlu poskytnutych podle této imluvy zdstdvd nedotéeno jejich pouZitim podle
podminek této dmluvy. Zddajici vysokd smluvni’ strana zajisti neprodlené navriceni tohoto zafizeni, materidlu
a aktiv pfislusné pomahajici vysoké smluvni{ strané.

5. Zadajic Vysoka smluvni strana nezaméf{ nasazenf ¢i vyuZiti jakychkoli telekomunika¢nich zdroji po-
skytnutych podle této umluvy k dlelim, jez pfimo nesouviseji s predv1dan1m katastrof, reakci na né, jejich
sledovdnim, zmirfiovdnim jejich ndsledka nebo poskytovdnim pomoci béhem nich a po nich.

6. Ni¢im v tomto ¢ldnku se po Zada]lCl Vysoke smluvni strané nepozadu , aby svym stdtnim pfislusnikim
nebo osobdm s trvalym pobytem na svém tizemf nebo organizacim, jez na jejim tizemi maji dstfedi nebo sidlo,
poskytnula vysady ¢i imunity.

7. Aniz by tim byly dotéeny vysady a imunity udélené v souladu s timto ¢linkem, maji viechny osoby
vstupujici na tzemf vysoké smluvni strany s cilem poskytovat telekomunikaéni pomoc ¢&i jinak napomdhat
vyuzivini telekomunikalnich zdroji podle této imluvy a vSechny organizace poskytujici telekomunikaéni po-
moc ¢ jinak napoméhajici Vyuil’vénf telekomunikaénich zdrojti podle této imluvy povinnost ctit zdkony a vy-
hlisky této vysoké smluvni strany. Tyto osoby a organizace maji také povinnost nezasahovat do vnitfnich zd-
lezitosti vysoké smluvnf strany, na jejiZ tzemi vstoupily.

8. Nic v tomto ¢ldnku se nedotykd prdv a povinnosti s ohledem na vysady a imunity udélené osobim
a organizacim pfimo ¢i nepiimo se podilejicim na telekomunikacni pomoci podle jinych mezindrodnich dohod
(véetné Umluvy o vysadich a imunitich OSN pfijaté Valnym shromdzdénim dne 13. dnora 1946 a Umluvy
o vysaddch a imunitich specializovanych agentur pfijaté Valnym shromdZzdénim dne 21. listopadu 1947) &
mezinirodniho priva.

Clinek 6
Ukonceni pomoci

1. Zadajici vysokd smluvni strana nebo pomédhajici vysokd smluvni strana smi kdykoli ukon¢it telekomu-
nikalni pomoc pfijimanou ¢&i poskytovanou podle ¢ldnku 4 pisemnym oznimenim. Po udinéni tohoto ozndmeni
vysoké smluvni strany povedou vzdjemné konzultace s cilem fddné a urychlené ukonéit pomoc a budou pfitom
brdt zfetel na dopad tohoto ukonéeni na riziko pro lidské Zivoty a probihajici zdchranné price pfi katastrofé.
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2. States Parties engaged in providing or receiving telecommunication assistance pursuant to
this Convention shall remain subject to the terms of this Convention following the termination
of such assistance.

3. Any State Party requesting termination of telecommunication assistance shall notify the
operational coordinator of such request. The operational coordinator shall provide such
assistance as is requested and necessary to facilitate the conclusion of the telecommunication
assistance.

Article 7
Payment or Reimbursement of Costs or Fees

1. The States Parties may condition the provision of telecommunication assistance for disaster
mitigation and relief upon agreement to pay or reimburse specified costs or fees, always
bearing in mind the contents of paragraph 9 of this Article.

2. When such condition exists, the States Parties shall set forth in writing, prior to the
provision of telecommunication assistance:

a) the requirement for payment or reimbursement;

b) the amount of such payment or reimbursement or terms under which it shall be calculated;
and

c) any other terms, conditions or restrictions applicable to such payment or reimbursement,
including, but not limited to, the currency in which such payment or reimbursement shall be

made.

3. The requirements of paragraphs 2 b) and 2 c) of this Article may be satisfied by reference
to published tariffs, rates or prices.

4. In order that the negotiation of payment and reimbursement agreements does not unduly
delay the provision of telecommunication assistance, the operational coordinator shall
develop, in consultation with the States Parties, a model payment and reimbursement
agreement that may provide a foundation for the negotiation of payment and reimbursement
obligations under this Article.

5. No State Party shall be obligated to make payment or reimbursement of costs or fees under
this Convention without having first expressed its consent to the terms provided by an
assisting State Party pursuant to paragraph 2 of this Article.

6. When the provision of telecommunication assistance is properly conditioned upon payment
or reimbursement of costs or fees under this Article, such payment or reimbursement shall be
provided promptly after the assisting State Party has presented its request for payment or
reimbursement.

7. Funds paid or reimbursed by a requesting State Party in association with the provision of
telecommunication assistance shall be freely transferable out of the jurisdiction of the
requesting State Party and shall not be delayed or withheld.



Castka 34 Sbirka mezinirodnich smluv & 70 / 2006 Strana 1359

2. Vysoké smluvni strany, které j jsou zapojeny do poskytovam ¢i ptijimdn{ telekomunika¢ni pomoci podle
této dmluvy, podléhaji podminkdm této dohody 1 po ukonéeni této pomoci.

3. Jakdkoli vysokd smluvni strana Zddajici o ukonéeni telekomunikaéni pomoci uvédomi o této zddosti
operaéniho koordindtora. Operaéni koordindtor poskytne pozadovanou a nezbytnou pomoc s cilem usnadnit
ukonéenf telekomunikaéni pomoci.

Clinek 7
Proplaceni ¢i vihrada ndkladu ¢i poplatku

1. Vysoké smluvnf strany mohou podminit poskytovini telekomunikaéni pomoci pro zmirfiovani ndsledku
katastrof a zichranné price souhlasem s proplacenim ¢&i thradou upfesnénych niklada ¢i poplatkd, a to vzdy se
zfetelem na obsah odstavce 9 tohoto ¢ldnku.

2. Pokud takovd podminka existuje, vysoké smluvni strany stanovi pisemné pted poskytovinim telekomu-
nika¢ni pomoci:

a) pozadavek na proplaceni ¢ dhradu,

b) &dstku, kterd md byt takto proplacena & uhrazena, & podminky, podle nichz se vypoditd, a

c) jakékoli daldi podminky & omezeni platné pro tuto platbu & thradu véetné, ale nikoli pouze, mény, v niZ je
platba ¢&i dhrada provedena.

3. Pozadavkim podle odstavce 2 pismen b) a ¢) tohoto ¢ldnku lze vyhovét odkazem na zvefejnéné tarify,
sazby ¢&i ceny.

4. Aby vyjedndvini o dohodich o platbich a dhradich nepatficné neoddalovalo poskytnuti telekomuni-
ka¢ni pomoci, vytvoii operatni koordindtor po poradé s vysokymi smluvnimi stranami modelovou dohodu
o platbdch a dhraddch, kterd muze byt zdkladem k vyjednavdni o povinnostech platit a hradit podle tohoto
lanku.

5. Z4dnd vysokd smluvni strana neni povinna provést platbu & thradu ndkladt & poplatk podle této
umluvy, aniz by nejdfive vyjddfila svij souhlas s podminkami danymi pomdhajici vysokou smluvni stranou
podle odstavce 2 tohoto &lanku.

6. Pokud je poskytovini telekomunikaéni pomoci fidné podminéno proplacenim & dhradou ndklada &
poplatkli podle tohoto ¢linku, provddi se tato platba & thrada neprodlené poté, co vysokd smluvni strana
predloZi svou zZddost o proplaceni ¢ thradu.

7. Prosttedky vyplacené & uhrazené 7Zddajici vysokou smluvni stranou v souvislosti s telekomunikaén{
pomoci jsou volné prevoditelné mimo jurisdikei této zddajici vysoké smluvni strany a nejsou pfedmétem za-
drzeni & srazek.
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8. In determining whether to condition the provision of telecommunication assistance upon an
agreement to pay or reimburse specified costs or fees, the amount of such costs or fees, and
the terms, conditions and restrictions associated with their payment or reimbursement, the
States Parties shall take into account, among other relevant factors:

a) United Nations principles concerning humanitarian assistance;

b) the nature of the disaster, natural hazard or health hazard;

¢) the impact, or potential impact, of the disaster;

d) the place of origin of the disaster;

e) the area affected, or potentially affected, by the disaster;

f) the occurrence of previous disasters and the likelihood of future disasters in the affected
area;

g) the capacity of each State affected by the disaster, natural hazard or health hazard to
prepare for, or respond to, such event; and

h) the needs of developing countries.

9. This Article shall also apply to those situations in which telecommunication assistance is
provided by a non-State entity or intergovernmental organization, provided that:

a) the requesting State Party has consented to, and has not terminated, such provision of
telecommunication assistance for disaster mitigation and relief;

b) the non-State entity or intergovernmental organization providing such telecommunication
assistance has notified to the requesting State Party its adherence to this Article and Articles 4
and 5; and

¢) the application of this Article is not inconsistent with any other agreement concerning the
relations between the requesting State Party and the non-State entity or intergovernmental
organization providing such telecommunication assistance.
Article 8
Telecommunication Assistance Information Inventory

1. Each State Party shall notify the operational coordinator of its authority(ies):

a) responsible for matters arising under the terms of this Convention and authorized to
request, offer, accept and terminate telecommunication assistance; and

b) competent to identify the governmental, intergovernmental and/or non-governmental
resources which could be made available to facilitate the use of telecommunication resources
for disaster mitigation and relief, including the provision of telecommunication assistance.
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8. Pfi rozhodovéni, zda podminit poskytovdni telekomunikaéni pomoci souhlasem s proplacenim ¢i thra-

dou upfesnénych ndkladt & poplatkd, a o velikosti takovych ndklada & poplatkt, o podminkidch a omezenich
souvisejicich s jejich proplacenim ¢&i thradou, pfihliZeji vysoké smluvni strany kromé jinych vyznamnych faktora

k:

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

zdsaddm OSN tykajicim se humanitdrni pomoci,

povaze katastrofy, pfirodniho nebezpedi & nebezpedi pro zdravi,
dopadu ¢ moznému dopadu katastrofy,

mistu ptivodu katastrofy,

oblasti, kterd je katastrofou postiZena & ji miZze byt postiZena,

vyskytu katastrof v postizené oblasti v minulosti a pravdépodobnosti jejich vyskytu v budoucnost,

schopnosti kazdého stdtu postizeného katastrofou, pfirodnim nebezpe¢im ¢i nebezpedim pro zdravi pfi-
pravit se &i reagovat na tuto udélost a

potiebdm rozvojovych zemi.

9. Tento ¢ldnek také plati pro ptipady, kdy telekomunikaéni pomoc poskytuje nesttni subjekt ¢i mezivlddn{

organizace, za piedpokladu, Ze:

a)

b)

b)

z4dajici vysokd smluvni strana souhlasila s poskytovamm telekomunikaéni pomoci pro zmirfiovdn{ ndsledka
katastrof a zichranné price a nezastavila je

nestatni subjekt & mezivlddni organizace poskytujici tuto telekomunikadni pomoc ozndmila Zddajici vysoké
smluvni strané, Ze dodrZuje ustanoveni tohoto &lanku a ¢linkd 4 a 5, a

uplatnéni tohoto &ldnku nenf nesluditelné s jakoukoli dal${ dohodou tykajici se vztahti mezi Zddajici vysokou
smluvni stranou a nestdtnim subjektem ¢ mezivlddni organizaci poskytujicimi tuto telekomunikaéni pomoc.

Clédnek 8
Piehled informaci o telekomunikaéni pomoci
1. Kazd4d vysokd smluvnf{ strana ozndmi operaénimu koordindtorovi, ktery jeji ufad(y):

je zodpovédny za zdleZitosti vyplyvajici z podminek této imluvy a md opravnéni zidat, nabizet, pfijimat
a ukonc¢it telekomunikaéni pomoc a

mé v pravomoci uréit vlddni, mezivlddni a/nebo nevlddni zdroje, jez by mohly byt ddny k dispozici s cilem
usnadnit vyuzivdni telekomunikaénich zdroji pro zmirovdni ndsledku katastrot a zdchranné price, véetné
poskytovani telekomunikaéni pomoci.
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2. Each State Party shall endeavour to inform the operational coordinator promptly of any
changes in the information provided pursuant to this Article.

3. The operational coordinator may accept notification from a non-State entity or
intergovernmental organization of its procedures for authorization to offer and terminate
telecommunication assistance as provided in this Article.
4. A State Party, non-State entity or intergovernmental organization may, at its discretion,
include in the material it deposits with the operational coordinator information about specific
telecommunication resources and about plans for the use of those resources to respond to a
request for telecommunication assistance from a requesting State Party.
5. The operational coordinator shall maintain copies of all lists of authorities, and shall
expeditiously disseminate such material to the States Parties, to other States, and to
appropriate non-State entities and intergovernmental organizations, unless a State Party, non-
State entity or intergovernmental organization has previously specified, in writing, that
distribution of its material be restricted.
6. The operational coordinator shall treat material deposited by non-State entities and
intergovernmental organizations in a similar manner to material deposited by States Parties.
Article 9

Regulatory Barriers
1. The States Parties shall, when possible, and in conformity with their national law, reduce or
remove regulatory barriers to the use of telecommunication resources for disaster mitigation
and relief, including to the provision of telecommunication assistance.
2. Regulatory barriers may include, but are not limited to:

a) regulations restricting the import or export of telecommunication equipment;

b) regulations restricting the use of telecommunication equipment or of radio-frequency
spectrum;

¢) regulations restricting the movement of personnel who operate telecommunication
equipment or who are essential to its effective use;

d) regulations restricting the transit of telecommunication resources into, out of and through
the territory of a State Party; and

e) delays in the administration of such regulations.

3. Reduction of regulatory barriers may take the form of, but shall not be limited to:

a) revising regulations;
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2. Kazd4 vysokd smluvnf strana vyviji dsili, aby neprodlené informovala operantho koordindtora o jakych-
koli zméndch v informacich poskytnutych podle tohoto ¢lanku.

3. Operaéni koordindtor muze pfijmout ozndmen{ od nestdtntho subjektu ¢i mezivlddni organizace o jejich
postupech pti schvalovdni nabidky & ukonéeni telekomunikaéni pomoci, jak je stanoveno v tomto ¢lanku.

4. Vysokd smluvni strana, nestdtni subjekt ¢i mezivlddni organizace mohou dle vlastntho uvidZeni do ma-
teridlu, ktery uklddaji u operaéniho koordinatora, zahrnout informace o konkrétnich telekomunikaénich zdrojich
a o plénech na vyuziti téchto zdroji s cilem reagovat na telekomunikalni pomoc ze strany zddajici vysoké
smluvni strany.

5. Operaéni koordindtor uchovdvd Vytisky vSech seznami ufadt a tento materidl urychlené distribuuje
vysokym smluvnim stranim, ostatnim stitm a pfisluSnym nestdtnim subjektim a mezivladnim organizacim,
pokud vysokd smluvnf strana, nestdtni subjekt ¢i mezivladni organizace pfedtim pisemné neuptesnily, Ze $ifeni
materidlt o nich m4 byt omezeno.

6. Operaéni koordindtor zachdz{ s materidly uloZenymi nestdtnimi subjekty a mezivlidnimi organizacemi
podobnym zpisobem jako s materidly uloZenymi vysokymi smluvnimi stranami.
Clédnek 9
Regulaéni prekizky

1. Pokud to bude mozné, vysoké smluvni strany omezi nebo odstrani v souladu se svym vnitrostdtnim
pravem regulaéni pekdzky k vyuzivdni telekomunikaénich zdroju pro zmirnovdni ndsledku katastrof a zdchranné
prace véetné poskytovani telekomunikaéni pomoci.

2. K regulaénim piekdzkdm mohou mimo jiné patfit:
a) nafizeni omezujici dovoz & vyvoz telekomunikacnich zafizen,

b) nafizeni omezujici vyuziti telekomunikaénich zafizeni ¢i frekvenéniho spektra,

¢) nafizeni omezujici { pohyb pracovnikd, kteff provozuji telekomunikaéni zafizeni nebo jsou nezbytni pro jeho
efektivni vyuziti,

d) nafizeni omezujici pfesun telekomunikaénich zdroji na dzemi vysoké smluvni strany, mimo néj a pfes néj a

e) prutahy pfi provadéni téchto nafizeni.
3. Omezeni regulaénich piekdZek muZe byt provedeno mimo jiné prostfednictvim:

a) prepracovdni nafizeni,
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b) exempting specified telecommunication resources from the application of those regulations
during the use of such resources for disaster mitigation and relief;

¢) pre-clearance of telecommunication resources for use in disaster mitigation and relief, in
compliance with those regulations;

d) recognition of foreign type-approval of telecommunication equipment and/or operating
licenses;

e) expedited review of telecommunication resources for use in disaster mitigation and relief,
in compliance with those regulations; and

f) temporary waiver of those regulations for the use of telecommunication resources for
disaster mitigation and relief.

4. Each State Party shall, at the request of any other State Party, and to the extent permitted by
its national law, facilitate the transit into, out of and through its territory of personnel,
equipment, materials and information involved in the use of telecommunication resources for
disaster mitigation and relief.

5. Each State Party shall notify the operational coordinator and the other States Parties,
directly or through the operational coordinator, of:

a) measures taken, pursuant to this Convention, for reducing or removing such regulatory
barriers;

b) procedures available, pursuant to this Convention, to States Parties, other States, non-State
entities and/or intergovernmental organizations for the exemption of specified
telecommunication resources used for disaster mitigation and relief from the application of
such regulations, pre-clearance or expedited review of such resources in compliance with
applicable regulations, acceptance of foreign type-approval of such resources, or temporary
waiver of regulations otherwise applicable to such resources; and

c) the terms, conditions and restrictions, if any, associated with the use of such procedures.

6. The operational coordinator shall regularly and expeditiously make available to the States
Parties, to other States, to non-State entities and to intergovernmental organizations an up-to-
date listing of such measures, their scope, and the terms, conditions and restrictions, if any,
associated with their use.

7. Nothing in this Article shall permit the violation or abrogation of obligations and
responsibilities imposed by national law, international law, or multilateral or bilateral

agreements, including obligations and responsibilities concerning customs and export
controls.

Article 10
Relationship to Other International Agreements

This Convention shall not affect the rights and obligations of States Parties deriving from
other international agreements or international law.
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b) vynéti konkrétnich telekomunikaénich zdroji z plisobnosti téchto nafizeni béhem vyuZivani téchto zdrojt
pro zmirfovani ndsledkd katastrof a zdchranné price,

c) predem provedeného schvéleni telekomunikaénich zdroja k vyuZiti pro zmirfiovdni ndsledkt katastrof
a zdchranné price v souladu s témito nafizenimi,

d) uzndni zahraniénich schvileni telekomunikagniho zafizeni a/nebo licenci k provozovéni,

e) urychleného pfehodnoceni telekomunikaénich zdroju k vyuziti pro zmirfiovdni ndsledka katastrof a zd-
chranné price a

f) docasného pozastaveni platnosti téchto nafizeni pro vyuziti telekomunikaénich zdroji pro zmirfiovdn{
ndsledkd katastrof a zdchranné price.

4. Kazd4 vysokd smluvni strana usnadni na zZddost kterékoli jiné vysoké smluvni strany a v rozsahu povo-
leném svym vnitrostditnim pravem piesun pracovnikd, zafizeni, materidlu a informac{ souvisejicich s vyuZivinim
telekomunikaénich zdroju pro zmirfiovdni ndsledka katastrof a zdchranné price na svém dzemi, z néj a pfes néj.

5. Kazdd vysokd smluvni strana ozndmi operaénimu koordindtorovi a ostatnim vysokym smluvnim stra-
nam:

a) opatfeni piijatd podle této timluvy k omezeni &i odstranéni téchto reguladnich prekizek,

b) postupy, jez jsou podle této imluvy k dlsp021c1 Vysokym smluvnim strandm, ostatnim stdtim, nestdtnim
subjektiim a/nebo mezivlddnim organizacim k vynéti konkrétnich telekomunikagnich zafizeni vyuzwanych
pro zmirfiovdni ndsledkii katastrof a zdchranné prdce z piisobnosti téchto nafizeni, pfedem provedenému
schvdleni nebo urychlenému prehodnocem téchto zdrolu v souladu s platnyml nafizenimi, uzndn{ zahra-
ni¢nich schvilent téchto zdroju ¢ dofasnému pozastaveni platnosti nafizen{ jinak pro tyto zdrOJe platnych a

¢) podminky a omezeni, souvisejici s vyuZivinim téchto postupd, pokud existuji.

6. Operacni koordindtor pravidelné a urychlené ddvd vysokym smluvnim strandm, ostatnim stdtim, ne-
stitnim subjektim a mezivlidnim organizacim k dispozici aktualizoyany seznam téchto opatfen, jejich rozsah
a podmmky a omezeni souvisejici s jejich vyuZzivinim, pokud existuji.

7. Nic v tomto ¢linku nepovoluje porusit &1 zrusit povinnosti a odpovednost kladené vnitrostditnim pravem,
mezindrodnim pravem ¢i mnohostrannymi nebo dvoustrannymi dohodami véetné povinnosti a odpovédnosti
souvisejici s celnimi a vyvoznimi kontrolami.

Clének 10

Vztah k ostatnim mezinarodnim dohodim

Tato dmluva nemd vliv na prdva a povinnosti vysokych smluvnich stran odvozené z jinych mezindrodnich
dohod ¢ mezindrodniho préva.
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Article 11
Dispute Settlement

1. In the event of a dispute between States Parties concerning the interpretation or application
of this Convention, the States Parties to the dispute shall consult each other for the purpose of
settling the dispute. Such consultation shall begin promptly upon the written declaration,
delivered by one State Party to another State Party, of the existence of a dispute under this
Convention. The State Party making such a written declaration of the existence of a dispute
shall promptly deliver a copy of such declaration to the depositary.

2. If a dispute between States Parties cannot be settled within six (6) months of the date of
delivery of the written declaration to a State Party to the dispute, the States Parties to the
dispute may request any other State Party, State, non-State entity or intergovernmental
organization to use its good offices to facilitate settlement of the dispute.

3. If neither State Party seeks the good offices of another State Party, State, non-State entity or
intergovernmental organization, or if the exercise of good offices fails to facilitate a
settlement of the dispute within six (6) months of the request for such good offices being
made, then either State Party to the dispute may:

a) request that the dispute be submitted to binding arbitration; or

b) submit the dispute to the International Court of Justice for decision, provided that both
States Parties to the dispute have, at the time of signing, ratifying or acceding to this
Convention, or at any time thereafter, accepted the jurisdiction of the International Court of
Justice in respect of such disputes.

4. In the event that the respective States Parties to the dispute request that the dispute be
submitted to binding arbitration and submit the dispute to the International Court of Justice
for decision, the submission to the International Court of Justice shall have priority.

5. In the case of a dispute between a State Party requesting telecommunication assistance and
a non-State entity or intergovernmental organization headquartered or domiciled outside of
the territory of that State Party concerning the provision of telecommunication assistance
under Article 4, the claim of the non-State entity or intergovernmental organization may be
espoused directly by the State Party in which the non-State entity or intergovernmental
organization is headquartered or domiciled as a State-to-State claim under this Article,
provided that such espousal is not inconsistent with any other agreement between the State
Party and the non-State entity or intergovernmental organization involved in the dispute.

6. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, a State may
declare that it does not consider itself bound by either or both of the dispute settlement
procedures provided for in paragraph 3 above. The other States Parties shall not be bound by a
dispute settlement procedure provided for in paragraph 3 with respect to a State Party for
which such a declaration is in force.
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Clének 11

Reseni sporu

1. V piipadé sporu mezi vysokymi smluvnimi stranami tykajictho se vykladu ¢ platnosti této dmluvy
povedou vysoké smluvni strany vzdjemné konzultace za dicelem urovndni sporu. Tyto konzultace zac¢nou ne-
prodlené po pisemném prohldseni o existenci sporu podle této imluvy, které jedna vysokd smluvni strana doruci
jiné vysoké smluvni strané. Vysokd smluvni strana, kterd ¢inf toto pisemné prohldSeni o existenci sporu, nepro-
dlené doruéf kopii tohoto prohldseni depozitafi.

2. Pokud spor mezi vysokymi smluvnimi stranami nelze vyftesit do Sesti (6) mésici od data doruden{
pisemného prohldSen{ vysoké smluvni strany, kterd je stranou tohoto sporu, mohou vysoké smluvni strany, které
jsou stranami tohoto sporu, pozidat kteroukoli jinou vysokou smluvn{ stranu, stdt, nestdtni subjekt nebo mezi-
vlddni organizaci o pomoc s usnadnénim urovndn{ sporu.

3. Pokud se ani jedna vysokd smluvn{ strana neobriti o pomoc na jinou vysokou smluvni stranu, stit,
nestdtn{ subjekt ¢ mezivlddni organizaci, nebo pokud tato pomoc neusnadn{ urovnani sporu do Sesti (6) mésictt
od poziddni o tuto pomoc, pak muze kterdkoli vysokd smluvni strana, kterd je stranou tohoto sporu:

a) pozddat o postoupeni sporu k zdvaznému rozhod¢imu fizeni, nebo

b) postoupit spor Mezindrodnimu soudnimu dvoru k rozhodnuti za pfedpokladu, Ze obé vysoké smluvni
strany, které jsou stranami tohoto sporu, pfijaly v dobé podpisu, ratifikace & pfistoupeni k této dmluvé
nebo kdykoli poté jurisdikci Mezinarodniho soudniho dvora v souvislosti s témito spory.

4. V ptipadé, Ze piisluiné vysoké smluvni strany, které jsou stranami tohoto sporu, pozddaji, aby spor byl
postoupen k zdvaznému rozhodéimu fizeni, a predlozi spor Mezindrodnimu soudnimu dvoru k rozhodnut{, md
poddni k Mezindrodnimu soudnimu dvoru pfednost.

5.V ph’padé sporu mezi Vysokou smluvni stranou, kterd Zddd o telekomunikaéni pomoc, a nestitnim
subjektem ¢i mezivlddn{ organizaci s dstfedim nebo sidlem mimo tizemf této vysoké smluvni strany, tykajictho
se poskytovanl telekomunikaéni pomoci podle ¢linku 4, mize nirok nestdtniho subjektu ¢i mezivlddn{ organi-
zace vznést pfimo vysokd smluvnf strana, ve které nestdtni subjekt ¢éi mezivlddni organizace md ustfedi ¢i sidlo,
coby nédrok jednoho stitu vici druhému podle tohoto éla’nku za predpokladu, Ze toto vzneseni ndroku neni
nesluditelné s jakoukoli dalsi dohodou mezi vysokou smluvni stranou a nestitnim subjektem & mezivlddni
organizaci, kterych se spor tykd.

6. Pfi podpisu, ratifikaci, pfijet{ &i schvéleni této dmluvy &i pfistoupeni k ni mlze stdt prohldsit, Ze se
nepovazuje za vidzany bud jednim, nebo obéma postupy feSeni sporli stanovenymi v odstavci 3 shora. Ostatn{
vysoké smluvni strany nebudou vdzdny postupem feSeni sport stanovenym v odstavci 3 ve vztahu k vysoké
smluvni strané, u niZ je toto prohldSeni v platnosti.
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Article 12
Entry into Force

1. This Convention shall be open for signature by all States which are members of the United
Nations or of the International Telecommunication Union at the Intergovernmental
Conference on Emergency Telecommunications in Tampere on 18 June 1998, and thereafter
at the headquarters of the United Nations, New York, from 22 June 1998 to 21 June 2003.

2. A State may express its consent to be bound by this Convention:
a) by signature (definitive signature);

b) by signature subject to ratification, acceptance or approval followed by deposit of an
instrument of ratification, acceptance or approval; or

¢) by deposit of an instrument of accession.

3. The Convention shall enter into force thirty (30) days after the deposit of instruments of
ratification, acceptance, approval or accession or definitive signature of thirty (30) States.

4. For each State which signs definitively or deposits an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, after the requirement set out in paragraph 3 of this Article has been
fulfilled, this Convention shall enter into force thirty (30) days after the date of the definitive
signature or consent to be bound.

Article 13
Amendments

1. A State Party may propose amendments to this Convention by submitting such
amendments to the depositary, which shall circulate them to the other States Parties for
approval.

2. The States Parties shall notify the depositary of their approval or disapproval of such
proposed amendments within one hundred and eighty (180) days of their receipt.

3. Any amendment approved by two-thirds of all States Parties shall be laid down in a
Protocol which is open for signature at the depositary by all States Parties.

4. The Protocol shall enter into force in the same manner as this Convention. For each State
which signs the Protocol definitively or deposits an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, after the requirements for the entry into force of the Protocol have been
fulfilled, the Protocol shall enter into force for such State thirty (30) days after the date of the

definitive signature or consent to be bound.
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Clének 12

Vstup v platnost

1. Tato imluva bude otevfena k podpisu viem stdtim, které jsou ¢leny Organizace spojenych nirodu &i
Mezindrodni telekomunikaéni unie na Mezivladni konferenci o telekomunikacich v krizovych situacich v Tam-
pere dne 18. Cervna 1998 a poté v ustfedi Organizace spojenych ndrodt v New Yorku od 22. Cervna 1998
do 21. Eervna 2003.

2. Stdt muZe vyjadiit svdj souhlas s tim, aby byl vdzdn touto dmluvou:
a) podpisem (podpisem s kone¢nou platnosti),

b) podpisem, ktery je pfedmétem ratifikace, pfijeti ¢i schvdleni, po némz bude ndsledovat ulozeni dokumentu
o ratifikaci, pfijeti ¢i schvéleni, nebo

¢) uloZenim dokumentu o pfistoupent.

3. Umluva vstoupi v platnosti tficet (30) dna poté, co dokumenty o ratifikaci, pfijeti, schvdleni & pfi-
stoupeni nebo podpisu s konecnou platnosti uloZ{ tiicet (30) stata.

4. Pro kazdy stdt, ktery s kone¢nou platnosti ulozi dokument o ratifikaci, pfijeti, schvdleni ¢i pfistoupeni po
splnéni pozadavku stanoveného v odstavci 3 tohoto €ldnku, vstoupi tato timluva v platnosti tficet (30) dnd po
datu podpisu s kone¢nou platnosti nebo souhlasu s tim, ze bude vdzin.

Clinek 13
Zmény

1. Vysokd smluvnf strana mtiZe navrhnout zmény této umluvy tak, Ze tyto zmény ptedlozi depozitdfi, jenz
je rozesle ostatnim vysokym smluvnim strandm ke schvéleni.

2. Vysoké smluvni strany ozndmi{ depozitdfi svij souhlas ¢i nesouhlas s témito navrzenymi zménami do sto
osmdesdt1 (180) dnt po jejich obdrzent.

3. Jakdkoli zména schvédlend dvéma tfetinami vSech vysokych smluvnich stran je zanesena do protokolu,
jenz je otevien k podpisu u depozitife vSem vysokym smluvnim strandm.

4. Protokol vstoupi v platnost stejnym zpusobem jako tato iumluva. Pro kazdy stdt, jenZ podepiSe protokol
s kone¢nou platnosti nebo ulozi dokument o ratifikaci, pfijeti, schvileni ¢i pfistoupeni poté, co byly splnény
pozadavky na vstup protokolu v platnost, zaéne protokol platit tficet (30) dnt po datu podpisu s koneénou
platnosti nebo souhlasu s tim, Ze bude vdzdn.



Strana 1370 Sbirka mezinirodnich smluv & 70 / 2006 Castka 34

Article 14
Reservations

1. When definitively signing, ratifying or acceding to this Convention or any amendment
hereto, a State Party may make reservations.

2. A State Party may at any time withdraw its prior reservation by written notification to the
depositary. Such withdrawal of a reservation becomes effective immediately upon notification
to the depositary.

Article 15
Denunciation
1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the depositary.

2. Denunciation shall take effect ninety (90) days following the date of deposit of the written
notification.

3. At the request of the denouncing State Party, all copies of the lists of authorities and of
measures adopted and procedures available for reducing regulatory measures provided by any

State Party denouncing this Convention shall be removed from use by the effective date of
such denunciation.

Article 16

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this Convention.

Article 17
Authentic Texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the depositary. Only the English,
French and Spanish authentic texts will be made available for signature at Tampere on 18
June 1998. The depositary shall prepare the authentic texts in Arabic, Chinese and Russian as
soon as possible thereafter.
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Clének 14
Vyhrady

1. Pti podpisu s konecnou platnosti, ratifikaci ¢ pfistoupeni k této timluvé nebo jakékoli jeji zméné muze
vysokd smluvni strana ulinit vyhrady.

2. Vysokd smluvni strana muze kdykoli stdhnout svou dfive ulinénou vyhradu pisemnym oznimenim
depozitdti. Toto stazeni vyhrady vstupuje v platnost okamzZité po ozndmeni depozitdfi.

Clének 15
Vypovézeni

1. Vysokd smluvni strana mtze tuto dmluvu vypovédét pisemnym ozndmenim depozitdfi.

2. Vypovézeni vstupuje v platnost devadesdt (90) dnd po datu uloZeni pisemného ozndmeni.

3. Na zddost vypovidajici vysoké smluvni strany jsou veskeré vytisky seznama ufadu a pfijatych opatfent
a postupti poskytnutych jakoukoli vysokou smluvni stranou, kterd vypovidd tuto imluvu, stazeny z uzivin{
k datu u¢innosu tohoto vypovézeni.

Clének 16

Depozitaf

Depozitifem této umluvy je generdln{ tajemnik Organizace spojenych ndrodu.

Clének 17
Puvodni text

Origindl této umluvy, jehoZ arabské, ¢inské, anglické, francouzské, ruské a $panélské znéni md stejnou
platnost, je uloZen u depozitite. Pouze anglicky, francouzsky a Spanélsky plivodni text bude din k dispozici
k podpisu v Tampere dne 18. Cervna 1998. Depozitdf pfipravi puvodni text v arabstiné, ¢instiné a ruSuné co
nejdfive poté.
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71
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

dopliujici sdéleni Ministerstva zahraniénich véci vyhlasené pod ¢. 111/2004 a 55/2005 Sb. m. s.

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze v rdimci harmonizace smluvni zdkladny Ceské republiky s privem
Evropskych spolecenstvi a Evropské unie byla ukondéena platnost nésledujicich mezindrodnich smluv v gesci
Ministerstva prumyslu a obchodu:

a) na zdkladé vzdjemné shody smluvnich stran:

Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a Rakouskou spolkovou vlidou o hospodiiské, prumyslove, technické
a technologické spoluprici, podepsani v Ceském Krumlové dne 9. Eervence 1993, vyhldsend pod &. 262/1993 Sb.
Platnost skoncila dne 1. kvétna 2004

b) na zdkladé vypovédi Ceskou republikou:

Obchodni dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Stitu Kuvajt, podepsand v Ku-
vajtu dne 1. ffjna 1984
Platnost skoncila dne 18. bfezna 2006.
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